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FIFA World Cup 2026™ 

Stadium Code of 

Conduct 
effective from June 2, 2026 

 
1. Purpose of this Stadium Code of 

Conduct 
 

1.1. This Stadium Code of Conduct 
(“Stadium Code of Conduct”) applies to 
all matches (each a “Match”) of the FIFA 
World Cup 2026™ (“Competition”). The 
Stadium Code of Conduct has been 
prepared by Fédération Internationale 
de Football Association (“FIFA”) and 
FIFA’s local subsidiaries in the United 
States of America, Canada and Mexico, 
respectively FWC2026 US, Inc. (“FIFA 
US”), FWC26 Canada Football Ltd. (“FIFA 
CAN”), and FWC2026 Mexico, S. De R.L. 
De C.V. (“FIFA MEX”) in partnership with 
the stadiums hosting the Competition. 
 

1.2. This Stadium Code of Conduct applies to 
all areas of a stadium used in connection 
with the Competition, including the 
stadium building and surrounding 
premises, parking lots, facilities, spaces, 
entrances and exits owned or controlled 
by the stadium authority (“Stadium”) to 
which a valid Competition Match ticket 

Copa Mundial de la FIFA 2026™ 

Código de Conducta 

de Estadio  
Vigente a partir del 2 de junio de 2026 
 

1. Finalidad de este Código de Conducta de 
Estadio 

 
1.1. Este Código de Conducta de Estadio (el 

“Código de Conducta de Estadio”) se 
aplica a todos los partidos (cada uno, un 
“Partido”) de la Copa Mundial de la 
FIFA 2026™ (la “Competencia”). El 
Código de Conducta de Estadio ha sido 
elaborado por la Fédération 
Internationale de Football Association 
(“FIFA”) y sus empresas subsidiarias 
locales en Estados Unidos, Canadá y 
México, respectivamente, FWC2026 US, 
Inc. (“FIFA US”), FWC26 Canada Football 
Ltd. (“FIFA CAN”) y FWC2026 México, S. 
de R.L. de C.V. (“FIFA MEX”) y a quienes 
en su conjunto se les denominará como 
las “Filiales de los Países Anfitriones 
de la Competencia”, en colaboración 
con los estadios que serán sede de la 
Competencia. 

 
1.2. Este Código de Conducta de Estadio se 

aplica a todas las áreas de un estadio 

Coupe du Monde de la FIFA 2026™ 

Code de conduite au 

stade 
En vigueur au 2 juin 2026 

 
1. Objectif du présent Code de conduite au 

stade 
 

1.1. Le présent Code de conduite au stade 
(ci-après, le « code ») s’applique à 
toutes les parties (ci-après, 
individuellement, une « partie ») de la 
Coupe du Monde de la FIFA 2026™ (ci-
après, la « compétition »). Il a été 
élaboré par la Fédération Internationale 
de Football Association (ci-après, la 
« FIFA ») et ses filiales locales aux États-
Unis, au Canada et au Mexique, 
respectivement FWC2026 US, Inc. (ci-
après, « FIFA US »), FWC26 Canada 
Football Ltd. (ci-après, « FIFA CAN ») et 
FWC2026 Mexico, S. de R.L. de C.V. (ci-
après, « FIFA MEX »), en partenariat 
avec les stades hôtes de la compétition, 
(ci-après, collectivement, les « filiales 
des pays hôtes de la FWC26 »). 
 

1.2. Le code s’applique à toutes les zones 
d’un stade utilisé pour la compétition, 
soit les bâtiments ainsi que le terrain 
environnant, les stationnements, les 
installations, les espaces, les entrées et 
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(“Ticket”) or accreditation device 
(“Accreditation”) is required for entry. 
 

1.3. Each person on the grounds of the 
Stadium (“Attendee”) and each person 
using a ticket to gain access to the 
Stadium (“Ticket Holder”) are required 
to adhere to this Stadium Code of 
Conduct at all times whilst at the 
Stadium. Any person granted access to 
the Stadium by an Accreditation 
(“Accredited Person”) must also adhere 
to this Stadium Code of Conduct to the 
extent it does not conflict with their 
official duties or terms and conditions 
applicable to them as an Accredited 
Person. 
 

1.4. Throughout the period that a Ticket or 
Accreditation is required to enter the 
Stadium, this Stadium Code of Conduct 
replaces, or takes precedence over 
(where applicable), any other rules or 
regulations of the same or similar 
subject matter which may be applicable 
to the Stadium during other periods.  
 

1.5. This Stadium Code of Conduct may be 
enforced by FIFA, FIFA US, FWC26 
Canada Football Ltd., FWC2026 Mexico, 
S. De R.L. De C.V. and the respective 
Stadium management, including their 
officers, employees, representatives, 

utilizadas en relación con la 
Competencia, incluyendo el edificio del 
estadio y sus instalaciones circundantes, 
estacionamientos, instalaciones, 
espacios, entradas y salidas que sean 
propiedad o estén bajo el control de las 
autoridades del estadio (“Estadio”), y a 
los cuales se requiere un boleto válido 
para un Partido de la Competencia 
(“Boleto”) o un dispositivo de 
acreditación (“Acreditación”) para 
poder ingresar. 

 
1.3. Toda persona que se encuentre en las 

instalaciones del Estadio (“Asistente”) y 
toda persona que utilice un Boleto para 
acceder al Estadio (“Portador de 
Boleto”) deberá cumplir con este 
Código de Conducta de Estadio en todo 
momento mientras se encuentre en el 
Estadio. Cualquier persona que haya 
obtenido acceso al Estadio mediante 
una Acreditación (“Persona 
Acreditada”) también deberá cumplir 
con este Código de Conducta de Estadio 
en la medida en que no entre en 
conflicto con sus funciones oficiales o 
con los términos y condiciones que le 
sean aplicables como Persona 
Acreditada. 

 

les sorties qui sont détenus ou exploités 
par l’autorité du stade (ci-après, le 
« stade ») et dont l’accès requiert un 
billet valide pour une partie de la 
compétition (ci-après, un « billet ») ou 
une carte d’accréditation (ci-après, une 
« accréditation »). 
 

1.3. Toute personne se trouvant sur les lieux 
du stade (ci-après, un « participant ») 
et toute personne utilisant un billet pour 
accéder au stade (ci-après, un 
« détenteur de billet ») sont tenues de 
respecter le code en tout temps durant 
leur présence au stade. Toute personne 
ayant accès au stade grâce à une 
accréditation (ci-après, « personne 
accréditée ») est également tenue de se 
conformer au code dans la mesure où 
cela n’entre pas en conflit avec ses 
fonctions officielles ni les autres 
modalités qui s’appliquent à elle en tant 
que personne accréditée. 
 

1.4. Durant la période où l’entrée dans le 
stade requiert un billet ou une 
accréditation, le présent code remplace 
ou prime (selon le cas) toute autre règle 
ou réglementation portant sur le même 
sujet ou sur un sujet similaire et 
s’appliquant au stade pendant d’autres 
périodes. 
 



 3 

volunteers, security personnel, stewards 
and administrators, or any third parties 
contracted to provide services to the 
Stadium management (collectively the 
“Event Organisers”) as well as any 
public authorities in charge of safety, 
security and public order at the Stadium 
including police or other applicable law-
enforcement and emergency services 
officials.  
 

1.6. All instructions given by Event 
Organizers, public authorities in charge 
of safety, security, and public order in 
the Stadium, and/or security personnel 
(public or private) must be followed by 
all Attendees, Ticket Holders and 
Accredited Persons. 
 

1.7. To ensure the highest security and 
safety standards at the Competition, the 
Stadium Code of Conduct may be 
modified or revised by FIFA or FIFA US at 
any time. The latest and effective version 
is available online at FIFA.com/tickets 
and will be available at different 
locations (as determined by the Event 
Organisers) throughout the Stadium on 
Match days, in locations such as FIFA 
ticketing centres and Stadium entry 
points. In addition, the Event Organisers 
reserve the right to develop additional 
policies specific to different categories of 
Ticket Holder and/or Accredited Person 

1.4. Durante el período en que se requiera 
un Boleto o Acreditación para ingresar 
al Estadio, este Código de Conducta de 
Estadio reemplaza o prevalece (según 
corresponda) sobre cualquier otra 
norma o reglamento de igual o similar 
naturaleza que pueda ser aplicable al 
Estadio durante otros períodos. 

 
1.5. Este Código de Conducta de Estadio 

podrá ser aplicado por la FIFA, las 
Filiales de los Países Anfitriones de la 
Competencia y la administración 
correspondiente del Estadio, incluyendo 
sus directivos, empleados, 
representantes, voluntarios, personal de 
seguridad, acomodadores y 
administradores, así como por terceros 
contratados para prestar servicios a la 
administración del Estadio 
(colectivamente, los “Organizadores 
del Evento”), así como por las 
autoridades públicas responsables de la 
seguridad, el orden público y la 
protección en el Estadio, incluyendo la 
policía u otros funcionarios 
competentes de los cuerpos de 
seguridad y servicios de emergencia. 

 
1.6. Todas las instrucciones dadas por los 

Organizadores del Evento, las 

1.5. Le code peut être mis en application par 
la FIFA, les filiales des pays hôtes de la 
FWC26 et la direction du stade, y 
compris leurs dirigeants, employés, 
représentants, bénévoles, agents de 
sécurité, stadiers et administrateurs, ou 
par toute tierce partie engagée pour 
fournir des services à la direction du 
stade (ci-après, collectivement, les 
« organisateurs de l’événement ») 
ainsi que par toutes les autorités 
publiques chargées de la sûreté, de la 
sécurité et de l’ordre public dans le 
stade, y compris la police, les forces de 
l’ordre et les services d’urgence. 
 

1.6. Toute directive donnée par les 
organisateurs de l’événement, les 
autorités publiques chargées de la 
sûreté, de la sécurité et de l’ordre public 
dans le stade ou le personnel de sécurité 
(public ou privé) doit être suivie par 
l’ensemble des participants, détenteurs 
de billet et personnes accréditées. 

 

https://www.fifa.com/en/tournaments/mens/club-world-cup/usa-2025/articles/club-world-cup-2025-legal-documents
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based on prevailing security measures 
and/or risk assessments. 
 

1.8. IT IS THE RESPONSIBILITY OF ANY 
ATTENDEE, THE TICKET HOLDER, AND 
ACCREDITED PERSON TO ENSURE THAT 
THEY ARE AWARE OF AND COMPLY WITH 
THE LATEST AND EFFECTIVE VERSION OF 
THE STADIUM CODE OF CONDUCT AND 
OTHER ADDITIONAL POLICIES 
DESCRIBED IN CLAUSE 1.7 ABOVE, AND 
APPLICABLE FEDERAL, STATE AND 
MUNICIPAL LEGAL PROVISIONS, PRIOR 
TO ARRIVING AT, AND WHILST INSIDE, 
THE STADIUM. 
 

1.9. FAILURE TO COMPLY WITH THIS 
STADIUM CODE OF CONDUCT MAY 
RESULT IN REMOVAL FROM THE 
STADIUM AND/OR CANCELLATION OR 
REVOCATION OF TICKET(S) OR 
ACCREDITATION. ANY PERSON THAT IS 
DEEMED A SECURITY RISK BY THE EVENT 
ORGANISERS, POLICE OR OTHER 
EMERGENCY SERVICES OFFICIALS MAY 
ALSO BE SUBJECT TO CIVIL OR CRIMINAL 
FINES AND PENALTIES. 

 
2. Stadium Access 

 
2.1. A Ticket Holder, or Accredited Person 

may only access the Stadium via the 
entrances indicated on their Ticket or 

autoridades públicas responsables de la 
seguridad, el orden público y la 
protección en el Estadio, y/o el personal 
de seguridad (público o privado) 
deberán ser obedecidas por todos los 
Asistentes, Portadores de Boleto y 
Personas Acreditadas. 

 
1.7. Para garantizar los más altos estándares 

de seguridad y protección durante la 
Competencia, el Código de Conducta de 
Estadio podrá ser modificado o revisado 
por la FIFA y las Filiales de los Países 
Anfitriones de la Competencia  en 
cualquier momento. La versión más 
reciente y vigente estará disponible en 
línea en FIFA.com/tickets y también 
estará disponible en diferentes 
ubicaciones (según lo determinen los 
Organizadores del Evento) a lo largo del 
Estadio durante los días de Partido, en 
lugares como los centros de boletos de 
la FIFA y los puntos de acceso al Estadio. 
Además, los Organizadores del Evento 
se reservan el derecho de desarrollar 
políticas adicionales específicas para 
distintas categorías de Portadores de 
Boletos y/o Personas Acreditadas, en 
función de las medidas de seguridad 
vigentes y/o evaluaciones de riesgos. 

 

1.7. Afin d’assurer les plus hautes normes de 
sûreté et de sécurité lors de la 
compétition, la FIFA ou les filiales des 
pays hôtes de la FWC26 peuvent 
modifier le code à tout moment. La 
dernière version en vigueur se trouve en 
ligne à FIFA.com/tickets et sera 
accessible à différents endroits du stade 
(déterminés par les organisateurs de 
l’événement) les jours de partie, par 
exemple la billetterie et les entrées. En 
outre, les organisateurs de l’événement 
se réservent le droit d’élaborer des 
politiques supplémentaires spécifiques 
pour les différentes catégories de 
détenteurs de billet ou de personnes 
accréditées, en fonction des mesures de 
sécurité en vigueur ou des évaluations 
des risques. 
 

1.8. IL EST DE LA RESPONSABILITÉ DES 
PARTICIPANTS, DÉTENTEURS DE BILLET 
ET PERSONNES ACCRÉDITÉES DE 
VEILLER À CONNAÎTRE ET À RESPECTER 
LA DERNIÈRE VERSION EN VIGUEUR DU 
CODE, DE TOUTE POLITIQUE 
SUPPLÉMENTAIRE DÉCRITE À 
L’ARTICLE 1.7 CI-DESSUS ET DE TOUTE 
DISPOSITION FÉDÉRALE, PROVINCIALE, 
ÉTATIQUE OU MUNICIPALE APPLICABLE, 
ET CE, AVANT D’ARRIVER AU STADE ET 
TOUT AU LONG DE LEUR PRÉSENCE SUR 
PLACE. 
 

https://www.fifa.com/fr/tickets
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Accreditation (if applicable) or as 
otherwise directed by the Event 
Organisers outside the Stadium. Access 
to the Stadium is only permitted upon 
presentation of a valid Ticket, 
Accreditation and/or any other access 
device that may be expressly approved 
by FIFA or FIFA US in writing. Ticket 
Holders who leave the Stadium after 
entry will not be permitted to re-enter 
the Stadium except in exceptional 
circumstances (for example, medical 
emergencies) as determined by 
representatives of FIFA or FIFA US (such 
as FIFA’s security and safety personnel) 
in their sole discretion.  
 

2.2. Ticket Holders may enter the Stadium on 
the date of the Match, and no earlier 
than the time indicated by Event 
Organizers or on their respective Ticket, 
which remains subject to change at the 
discretion of the Event Organisers. 
Attendees, Ticket Holders, and 
Accredited Persons must promptly exit 
the Stadium following the conclusion of 
the Match, unless permitted as part of 
their Ticket or Accreditation, or if 
instructed otherwise by the Event 
Organisers, police or other emergency 
services officials. 
 

2.3. All persons entering the Stadium must 
pass through safety and security 

1.8. ES RESPONSABILIDAD DE CADA 
ASISTENTE, PORTADOR DE BOLETO Y 
PERSONA ACREDITADA ASEGURARSE DE 
CONOCER Y CUMPLIR LA VERSIÓN MÁS 
RECIENTE Y VIGENTE DEL CÓDIGO DE 
CONDUCTA DE ESTADIO, ASÍ COMO LAS 
POLÍTICAS ADICIONALES DESCRITAS EN 
LA CLÁUSULA 1.7 ANTERIOR, Y LAS 
DISPOSICIONES LEGALES FEDERALES, 
ESTATALES Y MUNICIPALES APLICABLES, 
ANTES DE LLEGAR AL ESTADIO Y 
MIENTRAS SE ENCUENTREN DENTRO DE 
ÉL. 

 
1.9. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTE CÓDIGO 

DE CONDUCTA DE ESTADIO PODRÁ 
RESULTAR EN LA EXPULSIÓN DEL 
ESTADIO Y/O LA CANCELACIÓN O 
REVOCACIÓN DE EL/LOS BOLETO(S) O 
ACREDITACIÓN. CUALQUIER PERSONA 
QUE SEA CONSIDERADA UN RIESGO 
PARA LA SEGURIDAD POR LOS 
ORGANIZADORES DEL EVENTO, LA 
POLICÍA U OTROS FUNCIONARIOS DE 
SERVICIOS DE EMERGENCIA TAMBIÉN 
PODRÁ ESTAR SUJETA A SANCIONES 
CIVILES O PENALES. 

 
2. Acceso al Estadio 
 

1.9. LE NON-RESPECT DU CODE PEUT 
ENTRAÎNER L’EXPULSION DU STADE ET 
L’ANNULATION OU LE RETRAIT DU 
BILLET OU DE L’ACCRÉDITATION. TOUTE 
PERSONNE CONSIDÉRÉE COMME 
POSANT UN RISQUE DE SÉCURITÉ PAR 
LES ORGANISATEURS DE L’ÉVÉNEMENT, 
LA POLICE OU LES SERVICES D’URGENCE 
PEUT ÉGALEMENT FAIRE L’OBJET 
D’AMENDES ET DE SANCTIONS CIVILES 
OU PÉNALES. 

 
2. Accès au stade 

 
2.1. Les détenteurs de billet et les personnes 

accréditées ne peuvent accéder au stade 
que par les entrées indiquées sur leur 
billet ou leur accréditation (le cas 
échéant), ou en suivant les consignes 
données par les organisateurs de 
l’événement à l’extérieur du stade. 
L’accès au stade n’est autorisé que sur 
présentation d’un billet valide, d’une 
accréditation ou de tout autre dispositif 
d’accès expressément approuvé par 
écrit par la FIFA ou les filiales des pays 
hôtes de la FWC26. Les détenteurs de 
billet qui quittent le stade après leur 
entrée ne seront pas autorisés à y 
revenir, sauf dans des circonstances 
exceptionnelles (par exemple, une 
urgence médicale) déterminées par les 
représentants de la FIFA ou les filiales 
des pays hôtes de la FWC26 (par 
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screening at the point of entry. The 
Event Organisers are authorised to 
determine – including through the use 
of technical aids – whether any person 
entering the Stadium represents a 
security risk and/or is in possession of 
any item prohibited under this Stadium 
Code of Conduct. Permission to enter, or 
to remain inside, the Stadium is at the 
absolute discretion of the Event 
Organisers and/or police or other 
applicable law enforcement and 
emergency services officials. 
 

2.4. Inside the Stadium, Ticket Holders must 
ensure that their Ticket is available for 
inspection at the request of the Event 
Organisers and/or law enforcement at 
any time. Accredited Persons must also 
ensure that their Accreditations are 
available for inspection at the request of 
the Event Organisers and/or law 
enforcement at any time. Accreditations 
and/or any other access devices must 
remain visible at all times. Accreditations 
must be by worn around the neck with 
the side identifying the Accredited 
Person facing outwards, or as otherwise 
instructed by FIFA or FIFA US. For the 
avoidance of doubt, an Accredited 
Person without a valid Ticket should not 
occupy a seat. 

 

2.1. Un Portador de Boleto o una Persona 
Acreditada solo podrá acceder al Estadio 
a través de las entradas (accesos) 
indicadas en su Boleto o Acreditación 
(según corresponda) o según lo 
indiquen los Organizadores del Evento 
fuera del Estadio. El acceso al Estadio 
solo está permitido mediante la 
presentación de un Boleto válido, una 
Acreditación y/o cualquier otro 
dispositivo de acceso que haya sido 
expresamente aprobado por escrito por 
la FIFA o por las Filiales de los Países 
Anfitriones de la Competencia Los 
Portadores de Boletos que salgan del 
Estadio después de haber ingresado no 
podrán volver a entrar, salvo en 
circunstancias excepcionales (por 
ejemplo, emergencias médicas), según 
lo determinen los representantes de la 
FIFA o de las Filiales de los Países 
Anfitriones de la Competencia (como el 
personal de seguridad y protección de la 
FIFA), a su entera discreción. 

 
2.2. Los Portadores de Boletos podrán 

ingresar al Estadio en la fecha del 
Partido, y no antes de la hora indicada 
por los Organizadores del Evento o en 
su respectivo Boleto, la cual está sujeta 
a cambios a discreción de los 

exemple, le personnel de sûreté et de 
sécurité de la FIFA) à leur entière 
discrétion. 
 

2.2. Les détenteurs de billet peuvent accéder 
au stade le jour de la partie, au plus tôt à 
l’heure indiquée par les organisateurs 
de l’événement ou sur leur billet. Les 
organisateurs de l’événement peuvent 
toutefois modifier cette heure à leur 
discrétion. Les participants, détenteurs 
de billet et personnes accréditées 
doivent quitter le stade promptement à 
la fin de la partie, sauf autorisation 
contraire associée à leur billet ou 
accréditation et sauf indication contraire 
des organisateurs de l’événement, de la 
police ou des services d’urgence. 
 

2.3. Toutes les personnes entrant dans le 
stade doivent se soumettre à un 
contrôle de sécurité au point d’entrée. 
Les organisateurs de l’événement sont 
autorisés à déterminer – notamment par 
des moyens techniques – si une 
personne entrant dans le stade 
représente un risque de sécurité ou est 
en possession d’un objet interdit par le 
code. La permission d’entrer dans le 
stade ou d’y rester est accordée à 
l’entière discrétion des organisateurs de 
l’événement, de la police, des forces de 
l’ordre et des services d’urgence. 
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2.5. Ticket Holders are only permitted to 
bring certain types of bags into 
Stadiums. These approved bags must be 
clear and made of plastic, vinyl, or PVC 
material. The purpose of clear bags is to 
allow security personnel to easily see the 
contents inside without having to open 
them. Those bags must not exceed 12 
inches x 6 inches x 12 inches (30 cm x 30 
cm x 15 cm). Additionally, small clutch 
purses or wallets approximately the size 
of a hand are allowed, even if not clear 
and no larger than 4.5 inches x 6.5 
inches (or 11cm x 16.5cm). 
 

3. Prohibited Items 
 

3.1. The following items are strictly 
prohibited at all times in the Stadium 
unless expressly authorised by the Event 
Organisers, where appropriate (such as 
Accredited Person acting in accordance 
with the applicable terms and conditions 
of their Accreditation):  
 
Hazardous Items 

3.1.1. weapons of any kind (including 
for self-defence), ammunition or 
components of guns, piercing or 
bladed items, electric 
incapacitation devices (tasers, 
stun guns, etc...), mace, pepper 

Organizadores del Evento. Los 
Asistentes, Portadores de Boletos y 
Personas Acreditadas deberán salir del 
Estadio de manera inmediata tras la 
finalización del Partido, a menos que su 
Boleto o Acreditación les permita 
permanecer, o si reciben instrucciones 
en contrario por parte de los 
Organizadores del Evento, la policía u 
otras autoridades de servicios de 
emergencia. 

 
2.3. Todas las personas que ingresen al 

Estadio deben pasar por un control de 
seguridad y revisión en el punto de 
entrada. Los Organizadores del Evento 
están autorizados para determinar — 
incluso mediante el uso de ayuda 
técnica — si alguna persona que ingresa 
al Estadio representa un riesgo de 
seguridad y/o está en posesión de algún 
objeto prohibido según este Código de 
Conducta de Estadio. El permiso para 
ingresar o permanecer dentro del 
Estadio queda a la absoluta discreción 
de los Organizadores del Evento y/o de 
la policía u otras autoridades 
competentes de seguridad, 
cumplimiento de la ley y servicios de 
emergencia. 

 

 
2.4. À l’intérieur du stade, les détenteurs de 

billet doivent, à tout moment, être en 
mesure de présenter leur billet à la 
demande des organisateurs de 
l’événement ou des forces de l’ordre. Il 
en va de même pour les personnes 
accréditées. Les accréditations et autres 
dispositifs d’accès doivent demeurer 
visibles en tout temps. L’accréditation 
doit être portée au cou, face identifiant 
la personne accréditée vers l’avant, ou 
de toute autre manière indiquée par les 
filiales des pays hôtes de la FWC26. Il est 
entendu qu’une personne accréditée 
n’ayant pas de billet valide ne doit pas 
occuper de siège. 

 
2.5. Les détenteurs de billet ne peuvent 

apporter que certains types de sacs à 
l’intérieur du stade. Pour être accepté, le 
sac doit être fait de plastique, de vinyle 
ou de PVC translucide, si bien que le 
personnel de sécurité puisse en voir le 
contenu sans l’ouvrir. Le sac ne doit pas 
mesurer plus de 30 cm sur 30 cm sur 
15 cm (12 po sur 12 po sur 6 po). Les 
petits sacs à main ou portefeuilles 
faisant environ la taille d’une main, soit 
un maximum de 11 cm sur 16,5 cm 
(4,5 po sur 6,5 po), sont aussi autorisés 
même s’ils ne sont pas translucides. 
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spray, or other chemical 
irritants; 

3.1.2. explosives, detonators and 
items containing or concealing 
such prohibited items; 

3.1.3. any other object which could be 
used as a weapon, to cut, or to 
stab, or as a projectile, or any 
object which could in the 
opinion of the Event Organisers 
endanger the safety of others, 
including golf umbrellas or 
beach umbrellas, motorcycle 
helmets, hard hats and other 
similar objects; 

3.1.4. work tools of any kind; 
3.1.5. body protection gear or corsets 

(unless permitted upon 
presentation of a medical 
prescription), including bullet-
proof vests and items used in 
martial arts or extreme sports; 

3.1.6. helmets as well as any other 
means of disguise or items 
specifically designed for 
concealing a person’s identity, 
except for religious headwear, 
medical masks and face shields. 
Any permitted face covering 
must be removed upon request 
of the Event Organisers (for 
example, for the purposes of 
access and security screening); 

2.4. Dentro del Estadio, los Portadores de 
Boletos deben asegurarse de que su 
Boleto esté disponible para inspección a 
solicitud de los Organizadores del 
Evento y/o las autoridades policiales en 
cualquier momento. Las Personas 
Acreditadas también deben asegurarse 
de que sus Acreditaciones estén 
disponibles para inspección a solicitud 
de los Organizadores del Evento y/o las 
autoridades policiales en cualquier 
momento. Las Acreditaciones y/o 
cualquier otro dispositivo de acceso 
deben permanecer visibles en todo 
momento. Las Acreditaciones deben 
llevarse colgadas alrededor del cuello 
con el lado que identifica a la Persona 
Acreditada hacia afuera, o según las 
instrucciones de FIFA o de las Filiales de 
los Países Anfitriones de la 
Competencia. Para evitar dudas, una 
Persona Acreditada sin un Boleto válido 
no podrá ocupar un asiento. 

 
2.5. A los Portadores de Boletos solo se les 

permite ingresar ciertos tipos de bolsas 
al Estadio. Estas bolsas aprobadas 
deben ser transparentes y estar hechas 
de plástico, vinilo o material PVC. El 
propósito de las bolsas transparentes es 
permitir que el personal de seguridad 

3. Objets interdits 
 

3.1. Les objets suivants sont strictement 
interdits dans le stade, sauf autorisation 
expresse des organisateurs de 
l’événement s’il y a lieu (par exemple 
pour les personnes accréditées agissant 
conformément à la mission pour 
laquelle elles sont accréditées) : 
 
Objets dangereux 

3.1.1. Armes de toute nature (y 
compris d’autodéfense), 
munitions ou composants 
d’armes à feu, objets perçants 
ou tranchants, armes 
électriques incapacitantes 
(pistolet à impulsion électrique, 
pistolet paralysant, etc.), mace, 
vaporisateur de poivre de 
Cayenne et autres produits 
irritants ; 

3.1.2. explosifs, détonateurs et objets 
contenant ou dissimulant de tels 
articles ; 

3.1.3. tout autre objet pouvant être 
utilisé comme projectile ou 
comme arme, pour couper ou 
poignarder, et tout objet qui, de 
l’avis des organisateurs de 
l’événement, pourrait mettre en 
danger la sécurité d’autrui, y 
compris les parapluies ou 
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3.1.7. except for cigarettes and 
electronic smoking devices 
(including those that heat 
tobacco), (which may be 
possessed but not used within 
the Stadium), any materials, 
articles or objects (including 
self-made items), the use of 
which can result in the 
generation of smoke, heat 
and/or flames including lighters, 
matches, fireworks, flares, 
smoke bombs and other smoke-
emitting articles, compressed 
and liquefied gases, 
combustible solids, poisonous 
or noxious or pungent 
substances, oxidising 
substances and organic 
peroxides; 

3.1.8. toxic, radioactive, caustic or 
corrosive materials; 

3.1.9. spray cans, corrosive and 
flammable substances, large 
permanent marker pens, paints 
or receptacles containing 
substances that are harmful to 
health or highly flammable; 

3.1.10. aerosol cylinders, thermoses 
and flasks of any kind; 

3.1.11. bottles, cups, jars, cans or any 
other form of closed or capped 
receptacle that may be thrown 
or cause injury, as well as other 

pueda ver fácilmente el contenido sin 
tener que abrirlas. Estas bolsas no 
deben exceder las dimensiones de 12 
pulgadas x 6 pulgadas x 12 pulgadas (30 
cm x 15 cm x 30 cm). Además, se 
permiten pequeños bolsos de mano o 
carteras aproximadamente del tamaño 
de una mano, incluso si no son 
transparentes y no son más grandes 
que 4.5 pulgadas x 6.5 pulgadas (11 cm 
x 16.5 cm). 

 
3. Artículos prohibidos 
 
3.1. Los siguientes artículos están 

estrictamente prohibidos en todo 
momento dentro del Estadio, salvo que 
sean expresamente autorizados por los 
Organizadores del Evento, cuando sea 
apropiado (como en el caso de una 
Persona Acreditada que actúe conforme 
a los términos y condiciones aplicables 
de su Acreditación): 

 
Artículos Peligrosos 

 
3.1.1. armas de cualquier tipo 

(incluidas para defensa 
personal), municiones o 
componentes de armas de 
fuego, objetos punzantes o 

ombrelles, casques de moto, 
casques de sécurité et objets 
similaires ; 

3.1.4. outils de travail de toute sorte ; 
3.1.5. articles de protection corporelle 

et corsets (sauf lorsque prescrits 
médicalement), notamment les 
gilets pare-balles et les articles 
utilisés dans les arts martiaux 
ou les sports extrêmes ; 

3.1.6. casques et tout déguisement ou 
autre article conçu pour 
dissimuler l’identité d’une 
personne, à l’exception des 
couvre-chefs religieux, des 
masques médicaux et des 
visières de protection. Tout 
couvre-visage autorisé doit être 
retiré à la demande des 
organisateurs de l’événement 
(par exemple, à des fins de 
contrôles d’accès et de 
sécurité) ; 

3.1.7. hormis les cigarettes et 
cigarettes électroniques (y 
compris celles fonctionnant avec 
du tabac), dont la possession est 
permise mais l’utilisation est 
interdite à l’intérieur du stade, 
tout article, objet ou substance 
(y compris les articles faits 
maison) dont l’utilisation peut 
entraîner la production de 
fumée, de chaleur ou de 
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objects made of glass or any 
other breakable material or 
especially hard packages or 
hard thermal boxes (for the 
avoidance of doubt, reusable 
water bottles may not be 
brought into the Stadium); 

3.1.12. sports equipment items 
(excluding clothing) such as 
inflatable balls, regardless of 
size, darts, and frisbees; 

3.1.13. other inflated or inflatable 
items, such as balloons 
(deflated footballs purchased on 
game day at a FIFA venue will be 
permitted); 

3.1.14. strollers, bicycles, rollerblades, 
skateboards, kick scooters and 
electric scooters;  

3.1.15. large items such as stairs, 
benches, folding chairs, boxes, 
cardboard containers. ‘Large’ 
means any objects for which the 
sum of three dimensions of 
length, width and height 
exceeds 75 centimetres/29.5 
inches and which cannot be 
stored under a seat in the 
Stadium; 

3.1.16. non-transparent bags, 
backpacks, large purses, camera 
bags, seat cushions with 
pockets, zippers, compartments 
or covers, and other similar 

cortantes, dispositivos eléctricos 
incapacitantes (táseres, pistolas 
eléctricas, etc.), gas pimienta, 
aerosoles irritantes u otros 
irritantes químicos; 

3.1.2. explosivos, detonadores y 
artículos que contengan o 
escondan dichos objetos 
prohibidos; 

3.1.3. cualquier otro objeto que pueda 
usarse como arma, para cortar, 
apuñalar o como proyectil, o 
cualquier objeto que, a juicio de 
los Organizadores del Evento, 
pueda poner en peligro la 
seguridad de otros, incluyendo 
paraguas, bastones(palos) de 
golf, cascos de motocicleta, 
cascos de seguridad y objetos 
similares; 

3.1.4. herramientas de trabajo de 
cualquier tipo; 

3.1.5. equipo de protección corporal o 
corsés (a menos que se permita 
con presentación de receta 
médica), incluyendo chalecos 
antibalas y artículos usados en 
artes marciales o deportes 
extremos; 

3.1.6. cascos, así como cualquier otro 
medio de disfraz o artículos 

flammes, notamment les 
briquets, allumettes, feux 
d’artifice, fusées éclairantes, 
bombes fumigènes et autres 
articles fumigènes, gaz 
comprimés et liquéfiés, 
combustibles solides, 
substances nocives, toxiques ou 
très odorantes, substances 
oxydantes et peroxydes 
organiques ; 

3.1.8. matières toxiques, radioactives, 
caustiques ou corrosives ; 

3.1.9. bombes aérosols, substances 
corrosives et inflammables, 
marqueurs indélébiles à pointe 
épaisse, peintures et récipients 
contenant des substances 
nocives pour la santé ou 
hautement inflammables ; 

3.1.10. aérosols, contenants isothermes 
et flasques de toute sorte ; 

3.1.11. bouteilles, verres, bocaux, 
canettes ou tout autre récipient 
fermé pouvant être lancé ou 
blesser quelqu’un, tout autre 
objet en verre ou constitué de 
matériaux cassables ou 
particulièrement durs, et 
glacières rigides (pour éviter 
toute ambiguïté, les bouteilles 
d’eau réutilisables ne sont pas 
autorisées dans l’enceinte du 
stade) ; 
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items are generally prohibited. 
Ticket Holders and/or 
Accredited Persons attempting 
to bring such bags into 
stadiums may be asked to take 
it to the deposits or dispose of 
them before entering. 

3.1.17. significant quantities of paper or 
any rolls of paper; 

3.1.18. any quantities of powdery 
materials, flour or similar 
substances (small make up 
elements, such as compact 
powder, shadows, blush, 
lipsticks, glosses and other are 
permitted); 

3.1.19. any type of animal, except for 
service animals. 
 

Food / Liquids / Consumable Items 
3.1.20. With the exception of hand 

sanitizers, no larger than 
100ml/3.38 oz., any liquids 
containing alcohol, including 
any alcoholic beverages, unless 
purchased and consumed 
within designated areas of the 
Stadium and in strict accordance 
with any additional alcohol 
consumption rules imposed by 
the Event Organisers; 

3.1.21. any other liquids exceeding 
100ml/3.38 oz. unless such 
liquids are purchased inside the 

diseñados específicamente para 
ocultar la identidad de una 
persona, excepto prendas 
religiosas para la cabeza, 
mascarillas médicas y 
protectores faciales. Cualquier 
cobertura facial permitida debe 
retirarse a petición de los 
Organizadores del Evento (por 
ejemplo, para efectos de acceso 
y control de seguridad); 

3.1.7. excepto cigarrillos y dispositivos 
electrónicos para fumar 
(incluidos los que calientan 
tabaco) — que pueden poseerse 
pero no usarse dentro del 
Estadio —, cualquier material, 
artículo u objeto (incluidos los 
hechos a mano) cuyo uso pueda 
generar humo, calor y/o llamas, 
incluyendo encendedores, 
fósforos, fuegos artificiales, 
bengalas, bombas de humo y 
otros artículos que emitan 
humo, gases comprimidos y 
licuados, sólidos combustibles, 
sustancias venenosas, nocivas o 
penetrantes, sustancias 
oxidantes y peróxidos 
orgánicos; 

3.1.12. équipement de sport 
(vêtements exceptés) tel que 
des ballons (de toute taille), 
fléchettes et disques volants ; 

3.1.13. autres articles gonflés ou 
gonflables, tels que des ballons 
(les ballons de football [soccer] 
dégonflés achetés un jour de 
partie sur un site de la FIFA sont 
autorisés) ; 

3.1.14. poussettes, bicyclettes, patins à 
roulettes, planches à roulettes, 
trottinettes et trottinettes 
électriques ; 

3.1.15. objets encombrants tels que les 
escabeaux, échelles, bancs et 
tabourets, chaises pliantes, 
boîtes et récipients en carton. 
Est considéré comme 
« encombrant » tout objet dont 
la somme de la longueur, de la 
largeur et de la hauteur excède 
75 cm (29,5 po) et qui ne peut 
être placé ou glissé sous un 
siège du stade ; 

3.1.16. sacs opaques ; sacs à dos ; sacs 
à main volumineux ; sacoches 
pour appareil photo ; coussins 
pour siège avec poches, 
fermetures à glissière, 
compartiments ou couvertures ; 
et autres objets similaires (ces 
objets ne sont généralement 
pas autorisés). Les détenteurs 
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Stadium, with the exception of 
(i) baby milk and sterilised water 
in containers (including in glass 
containers) not exceeding 1 
litre/33.8 oz. per child, and (ii) 
liquids up to 500 millilitres/16.9 
oz. that are required for medical 
reasons but only if presented 
with a medical certificate in 
English, French or Spanish and 
in the presence of the person 
for whom they are intended; 

3.1.22. food items of any kind, except if 
acquired inside the Stadium or if 
they are medically required or 
for babies or young infants (not 
exceeding 1 litre/33.8 oz. per 
child). Food items required for 
medical reasons will only be 
permitted inside the Stadium if 
presented with a medical 
certificate in English, French or 
Spanish and in the presence of 
the person for whom they are 
intended. Any permitted food 
items must be packed in 
receptacles that are not made 
out of glass or otherwise in 
contravention of this Stadium 
Code of Conduct; 

3.1.23. drugs, narcotics or stimulants of 
any kind, except substances 
necessary for medical reasons if 
presented with a medical 

3.1.8. materiales tóxicos, radiactivos, 
cáusticos o corrosivos; 

3.1.9. latas de aerosol, sustancias 
corrosivas y flamables, 
marcadores permanentes 
grandes, pinturas o recipientes 
que contengan sustancias 
dañinas para la salud o 
altamente inflamables; 

3.1.10. cilindros de aerosol, termos y 
frascos de cualquier tipo; 

3.1.11. botellas, vasos, frascos, latas o 
cualquier otro tipo de recipiente 
cerrado o con tapa que pueda 
ser lanzado o causar daño, así 
como otros objetos de vidrio o 
cualquier otro material 
quebradizo o paquetes 
especialmente duros o cajas 
térmicas rígidas (para evitar 
dudas, no se permite ingresar 
botellas de agua reutilizables al 
estadio.); 

3.1.12. artículos de equipamiento 
deportivo (excluyendo ropa) 
como pelotas inflables, sin 
importar el tamaño, dardos y 
frisbees; 

3.1.13. otros artículos inflados o 
inflables, como globos (se 
permitirán pelotas de fútbol 

de billet et les personnes 
accréditées tentant d’apporter 
de tels objets dans le stade 
pourraient devoir les laisser en 
consigne ou s’en débarrasser 
avant d’entrer ; 

3.1.17. grandes quantités de papier et 
rouleaux de papier ; 

3.1.18. toute quantité de matière 
pulvérulente, de farine ou de 
substances similaires (les petits 
articles de maquillage, tels que 
les poudres compactes, fards à 
paupières, fards à joues, rouges 
à lèvres ou brillants à lèvres 
sont en revanche autorisés) ; 

3.1.19. animaux de tout type, à 
l’exception des animaux 
d’assistance. 
 

Nourriture, liquides et produits 
consommables 

3.1.20. À l’exception des contenants de 
désinfectant pour les mains 
dont la capacité n’excède pas 
100 ml (3,38 oz), tout liquide 
contenant de l’alcool, y compris 
toute boisson alcoolisée – à 
moins qu’elle ne soit achetée et 
consommée dans les zones 
désignées du stade et dans le 
strict respect des éventuelles 
règles supplémentaires sur la 
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certificate in English, French or 
Spanish and in the presence of 
the person for whom they are 
intended. Medications that are 
not prohibited or restricted by 
applicable federal and/or local 
laws are permitted in quantities 
not exceeding a single package 
of more than 7 different 
medicines (in any form, 
including aerosols, drops, 
syringes, etc.) and must be in 
factory packaging. 
 

Flags and Political / Offensive / 
Commercial Items 

3.1.24. any materials, including but not 
limited to banners, flags, fliers, 
apparel and other 
paraphernalia, that are of a 
political, offensive and/or 
discriminatory nature, 
containing wording, symbols or 
any other attributes aimed at 
discrimination of any kind 
against a country, private 
person or group on account of 
race, skin colour, ethnicity, 
national or social origin, gender 
identity and expression, 
disability, language, religion, 
political opinion or any other 
opinion, birth, wealth or any 

desinfladas compradas el día del 
partido en un recinto FIFA); 

3.1.14. carriolas, bicicletas, patines en 
línea, patinetas, scooters y 
scooters eléctricos; 

3.1.15. objetos grandes como 
escaleras, bancos, sillas 
plegables, cajas, contenedores 
de cartón. “Grande” significa 
cualquier objeto cuya suma de 
las tres dimensiones (largo, 
ancho y alto) exceda los 75 
centímetros/29.5 pulgadas y 
que no pueda guardarse debajo 
de un asiento en el Estadio; 

3.1.16. bolsas opacas, mochilas, bolsos 
grandes, bolsas para cámaras, 
cojines para asiento con 
bolsillos, cremalleras, 
compartimentos o cubiertas, y 
otros artículos similares 
generalmente están prohibidos. 
A los Portadores de Boletos y/o 
Personas Acreditadas que 
intenten ingresar con estas 
bolsas se les podrá pedir que las 
dejen en depósitos o que las 
desechen antes de entrar; 

3.1.17. cantidades significativas de 
papel o rollos de papel; 

consommation d’alcool 
imposées par les organisateurs 
de l’événement ; 

3.1.21. toute autre quantité de liquide 
excédant 100 ml (3,38 oz) – sauf 
si ces liquides sont achetés à 
l’intérieur du stade – à 
l’exception i) du lait pour bébé 
et de l’eau stérilisée dans des 
récipients (y compris en verre) 
dont la contenance ne dépasse 
pas 1 litre (33,8 oz) par enfant, 
et ii) de tout liquide requis pour 
des raisons médicales dont la 
contenance ne dépasse pas 
500 ml (16,9 oz), sur 
présentation d’un certificat 
médical (en anglais, en français 
ou en espagnol) et en présence 
de la personne à qui ils sont 
destinés ; 

3.1.22. nourriture et aliments de toute 
sorte, sauf s’ils sont achetés à 
l’intérieur du stade, requis pour 
des raisons médicales ou 
destinés à des bébés ou jeunes 
enfants (sans excéder 1 litre 
[33,8 oz] par enfant). La 
nourriture ou les aliments 
requis pour des raisons 
médicales sont autorisés dans le 
stade uniquement sur 
présentation d’un certificat 
médical (en anglais, en français 
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other status, sexual orientation 
or on any other grounds; 

3.1.25. flags, banners and posters 
except those that do not exceed 
2 meters x 1.5 meters (78 inches 
x 60 inches) or unless approved 
in advance by the Event 
Organisers in writing, provided 
in all cases that such flags, 
banners or posters are made of 
a non-flammable material, and 
are not in any other way 
prohibited under this Stadium 
Code of Conduct. All such items 
must be presented at the 
Stadium entrance for inspection 
by the Event Organisers; 

3.1.26. flagpoles, pom-pom shakers 
with stick handles, or banner 
poles of any kind, with the 
exception of flexible poles or 
double poles made from non-
flammable plastic that do not 
exceed 1 meter/39.3 in. long 
and 1 centimetre/0.39 in. in 
diameter and are not otherwise 
deemed a safety risk by the 
Event Organisers; 

3.1.27. any promotional or commercial 
object, apparel or other material 
including, but not limited to, 
banners, flags, signs, paint, 
symbols and flyers or any type 
of object, material or clothing 

3.1.18. cualquier cantidad de 
materiales polvorientos, harina 
o sustancias similares 
(pequeños elementos de 
maquillaje como polvo 
compacto, sombras, rubores, 
lápices labiales, brillos y otros 
están permitidos); 

3.1.19. cualquier tipo de animal, 
excepto animales de servicio. 

 
Alimentos / Líquidos / Artículos 
Consumibles 
 

3.1.20. Con excepción de los 
desinfectantes para manos, que no 
deben superar los 100 ml/3.38 oz., 
cualquier líquido que contenga 
alcohol, incluidos las bebidas 
alcohólicas, salvo que sean 
adquiridos y consumidos dentro de 
las áreas designadas del Estadio y 
en estricta conformidad con las 
reglas adicionales de consumo de 
alcohol impuestas por los 
Organizadores del Evento; 

3.1.21. Cualquier otro líquido que supere 
los 100 ml/3.38 oz. a menos que 
dichos líquidos sean adquiridos 
dentro del Estadio, con excepción 
de: (i) leche para bebés y agua 

ou en espagnol) et en présence 
de la personne à qui ils sont 
destinés. Toute nourriture 
autorisée doit être emballée 
dans des récipients qui ne sont 
pas en verre et qui 
n’enfreignent pas les 
dispositions du code ; 

3.1.23. médicaments, narcotiques et 
stimulants de toute sorte, à 
l’exception des substances 
requises pour des raisons 
médicales si celles-ci sont 
présentées avec un certificat 
médical (en anglais, en français 
ou en espagnol) et en présence 
de la personne à qui elles sont 
destinées. Les médicaments qui 
ne sont pas interdits ou limités 
par la loi applicable à l’échelle 
fédérale ou locale sont autorisés 
dans des quantités ne 
dépassant pas un paquet d’au 
plus sept médicaments 
différents (sous quelque forme 
que ce soit, y compris les 
vaporisateurs, gouttes et 
seringues) et dans leur 
emballage d’origine. 
 

Drapeaux et articles politiques, 
offensants ou commerciaux 
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that, in the opinion of the Event 
Organisers, are promotional or 
commercial in nature. 
 

Electronic, Musical and 
Telecommunication Items 

3.1.28. radio-electronic or high 
frequency devices, or any other 
devices that may lead to an 
interruption or failure of 
broadcasting or IT functionality 
at the Stadium; 

3.1.29. any musical instruments 
(mechanical or manual) that 
cannot be fully visualized by 
security or that are larger than 
12cm x 12cm x 12cm (4.7 inches 
x 4.7 inches x 4.7 inches). Ticket 
Holders may bring musical 
instrument larger than the 
indicated size subject to 
preapproval of the Event 
Organisers and security 
screening. The applicable Event 
Organiser may require Ticket 
Holders and/or Accredited 
Persons to stop using musical 
instruments if the sound 
emitting from the respective 
device interferes with event 
operations or the enjoyment of 
other Ticket Holders and/or 
Accredited Persons; 

esterilizada en envases (incluidos 
envases de vidrio) que no excedan 
1 litro/33.8 oz. por niño, y (ii) 
líquidos de hasta 500 mililitros/16.9 
oz. que sean requeridos por 
razones médicas, pero sólo si se 
presenta un certificado médico en 
inglés, francés o español y en 
presencia de la persona para quien 
están destinados; 

3.1.22. Alimentos de cualquier tipo, salvo 
que se adquieran dentro del 
Estadio o si son requeridos por 
motivos médicos o para bebés o 
infantes pequeños (que no excedan 
1 litro/33.8 oz. por niño). Los 
alimentos requeridos por razones 
médicas sólo serán permitidos 
dentro del Estadio si se presenta un 
certificado médico en inglés, 
francés o español y en presencia de 
la persona para quien están 
destinados. Cualquier alimento 
permitido debe estar empacado en 
recipientes que no sean de vidrio ni 
contravengan de otro modo este 
Código de Conducta de Estadio; 

3.1.23. Drogas, narcóticos o estimulantes 
de cualquier tipo, salvo sustancias 
necesarias por razones médicas si 
se presenta un certificado médico 

3.1.24. Tout article, notamment des 
banderoles, drapeaux, tracts, 
vêtements ou autres accessoires 
qui sont de nature politique, 
offensante ou discriminatoire 
ou qui comportent des mots, 
des symboles ou tout autre 
attribut à caractère 
discriminatoire envers un pays, 
un individu ou un groupe de 
personnes en fonction de la 
race, de la couleur de peau, de 
la nationalité, de l’origine 
ethnique ou sociale, de l’identité 
ou de l’expression de genre, 
d’un handicap, de la langue, de 
la religion, des opinions 
politiques ou autres, du statut 
au regard de la richesse, de la 
naissance ou autre, de 
l’orientation sexuelle, ou pour 
toute autre raison ; 

3.1.25. drapeaux, bannières et affiches, 
sauf ceux qui mesurent au plus 
2 m sur 1,5 m (78 po sur 60 po) 
et ceux qui ont été approuvés 
par écrit à l’avance par les 
organisateurs de l’événement, à 
condition qu’ils soient faits de 
matériaux non inflammables et 
qu’ils ne soient pas interdits en 
vertu d’autres dispositions du 
code. Ces articles doivent être 
présentés aux organisateurs de 
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3.1.30. electronic, mechanical or 
manual devices that produce 
noise or other excessively loud 
sounds, such as vuvuzelas, 
whistles, air horns, 
loudspeakers, etc. Heaters for 
drums are also prohibited. The 
Event Organisers may require 
Ticket Holders and/or 
Accredited Persons to stop 
using devices permitted inside 
the Stadium if the sound 
emitting from the respective 
device interferes with event 
operations or the enjoyment of 
other Ticket Holders and/or 
Accredited Persons; 

3.1.31. instruments that emit laser 
beams, laser pointers or similar 
emissions; 

3.1.32. any type of television and 
telecommunication equipment 
(including professional video 
cameras) or other professional 
equipment that is capable of 
recording sound and video; 

3.1.33. more than one set of extra 
batteries or rechargeable units 
for any device which is 
permitted under this Stadium 
Code of Conduct. One (1) 
personal use power bank, not 
large than 12 cm x 17cm (4.7 

en inglés, francés o español y en 
presencia de la persona para quien 
están destinados. Se permiten 
medicamentos que no estén 
prohibidos o restringidos por leyes 
federales y/o locales aplicables en 
cantidades que no excedan un solo 
paquete con más de siete (7) 
medicamentos diferentes (en 
cualquier forma, incluidos 
aerosoles, gotas, jeringas, etc.) y 
deben estar en su empaque 
original de fábrica. 
1.  

Banderas y Artículos Políticos / 
Ofensivos / Comerciales 

 
3.1.24. Cualquier material, incluyendo pero 

no limitado a pancartas, banderas, 
volantes, prendas de vestir y otros 
artículos relacionados, que sean de 
naturaleza política, ofensiva y/o 
discriminatoria, que contengan 
palabras, símbolos o cualquier otro 
atributo dirigido a la discriminación 
de cualquier tipo contra un país, 
persona privada o grupo debido a 
raza, color de piel, etnia, origen 
nacional o social, identidad y 
expresión de género, discapacidad, 
idioma, religión, opinión política o 

l’événement à l’entrée du stade 
pour inspection ; 

3.1.26. hampes pour drapeaux, 
pompons ou bannières de tout 
type, à l’exception des hampes 
flexibles ou doubles faites de 
plastique non inflammable qui 
ne dépassent pas 1 m (39,3 po) 
de longueur et 1 cm (0,39 po) de 
diamètre et qui ne sont pas 
considérées comme présentant 
un risque de sécurité par les 
organisateurs de l’événement ; 

3.1.27. tout objet, vêtement ou autre 
article promotionnel ou 
commercial, notamment les 
bannières, drapeaux, panneaux, 
peintures, symboles et tracts, ou 
tout type d’objet ou de 
vêtement que les organisateurs 
de l’événement considèrent 
comme étant de nature 
promotionnelle ou commerciale. 
 

Appareils électroniques, musicaux et de 
télécommunication 
 

3.1.28. Appareils radio-électroniques ou 
à haute fréquence, et tout autre 
dispositif pouvant entraîner une 
interruption ou une 
perturbation de la diffusion ou 
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inches x 6.7 inches) permitted 
per person; 

3.1.34. any types of mounts for photo 
and video equipment, such as 
tripods, monopods and ‘selfie’ 
sticks; 

3.1.35. drones, unmanned aircraft 
systems and any remote-
controlled aircraft; 

3.1.36. large binoculars (except if used 
by partially-sighted Ticket 
Holders and other optical 
magnifying equipment, except 
photographic camera lenses for 
non-professional purposes). 

 
Other Prohibited Items 

3.1.37. any other objects that may 
compromise public safety, cause 
nuisance and/or harm the 
Competition's reputation, as 
determined by the Event 
Organisers at their absolute 
discretion. 

 
3.2. Depending on the Stadium, holders of 

an Accessibility Ticket may be required 
to bring their own wheelchair or 
mobility scooter in order to access the 
Stadium. For any questions in respect of 
this Clause 3.2, Ticket Holders should 
contact FIFA via www.FIFA.com/tickets.  
 

cualquier otra opinión, nacimiento, 
riqueza o cualquier otro estatus, 
orientación sexual o por cualquier 
otro motivo; 

3.1.25. Banderas, pancartas y carteles, 
excepto aquellos que no excedan 2 
metros x 1.5 metros (78 pulgadas x 
60 pulgadas) o a menos que sean 
aprobados previamente por escrito 
por los Organizadores del Evento, 
siempre y cuando en todos los 
casos tales banderas, pancartas o 
carteles estén hechos de material 
no inflamable y no estén 
prohibidos por este Código de 
Conducta de Estadio. Todos estos 
artículos deben presentarse en la 
entrada del Estadio para inspección 
por parte de los Organizadores del 
Evento; 

3.1.26. Mástiles para banderas, pompones 
con mango de palo, o mástiles para 
pancartas de cualquier tipo, con 
excepción de mástiles flexibles o 
dobles hechos de plástico no 
inflamable que no excedan 1 
metro/39.3 pulgadas de largo y 1 
centímetro/0.39 pulgadas de 
diámetro y que no sean 
considerados un riesgo de 

des fonctionnalités 
technologiques au stade ; 

3.1.29. tout instrument de musique 
(mécanique ou manuel) ne 
pouvant être entièrement 
inspecté par les agents de 
sécurité ou dépassant 12 cm sur 
12 cm sur 12 cm (4,7 po sur 
4,7 po sur 4,7 po). Les 
détenteurs de billet peuvent 
apporter des instruments de 
musique plus grands sous 
réserve qu’ils soient approuvés 
au préalable par les 
organisateurs de l’événement et 
qu’ils passent le contrôle de 
sécurité. Les organisateurs de 
l’événement peuvent demander 
aux détenteurs de billet et aux 
personnes accréditées de cesser 
d’utiliser leurs instruments de 
musique si le son produit 
interfère avec les opérations de 
l’événement ou nuit à 
l’expérience des autres 
détenteurs de billet ou 
personnes accréditées ; 

3.1.30. appareils électroniques, 
mécaniques ou manuels 
produisant du bruit ou d’autres 
sons excessivement forts, tels 
que les vuvuzelas, les sifflets, les 
avertisseurs sonores à air ou les 
mégaphones. Les bidons 

http://www.fifa.com/tickets
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3.3. Inside the Stadium, Accessibility Ticket 
Holders are permitted to use manual or 
electric wheelchairs or mobility scooters 
with either three or four wheels. 
 

3.4. Notwithstanding the terms in this 
Section 3, the Event Organisers reserve 
the ultimate right to make a final 
decision on whether any item brought to 
or into the Stadium is prohibited and 
any decision must be respected. 
Attendees, Ticket Holders, or Accredited 
Persons who do not comply with the 
Event Organiser’s final decision may be 
refused entry to, or removed from, the 
Stadium. 
 

4. Behaviour at the Stadium 
 

4.1. Unless expressly authorised by the 
Event Organisers, where appropriate, 
such as in respect of Accredited Persons 
acting in accordance with the applicable 
terms and conditions of their 
Accreditation, all persons entering, 
inside and exiting the Stadium must: 
 

4.1.1. conduct themselves in a way 
that does not cause harm, 
injury, danger, unnecessary 
obstruction, alarm or discomfort 
to others, and does not cause 
any damage to property; 

seguridad por los Organizadores 
del Evento; 

3.1.27. Cualquier objeto promocional o 
comercial, prenda o material, 
incluyendo, pero no limitado a, 
pancartas, banderas, carteles, 
pintura, símbolos y volantes o 
cualquier tipo de objeto, material o 
vestimenta que, a juicio de los 
Organizadores del Evento, sea de 
naturaleza promocional o 
comercial. 

 
Artículos Electrónicos, Musicales y de 
Telecomunicaciones 

 
3.1.28. Dispositivos radioelectrónicos o de 

alta frecuencia, o cualquier otro 
dispositivo que pueda causar 
interrupciones o fallos en la 
transmisión o en la funcionalidad 
informática del Estadio; 

3.1.29. Cualquier instrumento musical 
(mecánico o manual) que no pueda 
ser completamente visualizado por 
el personal de seguridad o que sea 
más grande que 12 cm x 12 cm x 12 
cm (4.7 pulgadas x 4.7 pulgadas x 
4.7 pulgadas). Los Portadores de 
Boletos pueden traer instrumentos 
musicales de tamaño mayor al 

(percussions) sont également 
interdits. Les organisateurs de 
l’événement peuvent demander 
aux détenteurs de billet et aux 
personnes accréditées de cesser 
d’utiliser leurs appareils permis 
à l’intérieur du stade si le son 
produit interfère avec les 
opérations de l’événement ou 
nuit à l’expérience des autres 
détenteurs de billet ou 
personnes accréditées ; 

3.1.31. appareils produisant des 
faisceaux laser, pointeurs laser 
et appareils similaires ; 

3.1.32. tout type d’équipement de 
télévision et de 
télécommunication (y compris 
les caméras professionnelles) et 
tout autre équipement 
professionnel permettant 
d’enregistrer du son et de la 
vidéo ; 

3.1.33. plus de un jeu de piles ou de 
recharges supplémentaires 
pour tout appareil autorisé par 
le code. Un maximum de 
une (1) batterie externe 
mesurant au plus 12 cm sur 
17 cm (4,7 po sur 6,7 po) est 
autorisé par personne ; 

3.1.34. tout type de support pour 
équipement photo et vidéo, 
comme les trépieds, 
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4.1.2. follow any and all instructions 
given by the Event Organisers, 
police or other emergency 
services officials or officers; 

4.1.3. access only the Stadium areas 
permitted by their Ticket, or the 
Stadium areas determined by 
the function for which they hold 
an Accreditation, and they must 
access these areas only by the 
designated entrance(s), unless 
instructed otherwise by the 
relevant Event Organisers; 

4.1.4. vacate their designated or 
occupied seat if instructed to do 
so by the relevant Event 
Organisers on grounds of safety 
and security; 

4.1.5. dispose of waste correctly, 
according to the multi-bin 
system provided at the Stadium 
(if made available within the 
Stadium); and 

4.1.6. take reasonable steps to inform 
the Event Organisers, police or 
other emergency services 
officials if they become aware of 
an accident in or immediately 
surrounding the Stadium or any 
damage caused to any Stadium 
property. 
 

4.2. Unless expressly authorised by the 
Event Organisers, where appropriate, 

indicado, sujeto a la aprobación 
previa de los Organizadores del 
Evento y al control de seguridad. El 
Organizador del Evento 
correspondiente puede exigir a los 
Portadores de Boletos y/o Personas 
Acreditadas que cesen el uso de 
instrumentos musicales si el sonido 
emitido interfiere con las 
operaciones del evento o con el 
disfrute de otros Portadores de 
Boletos y/o Personas Acreditadas; 

3.1.30. Dispositivos electrónicos, 
mecánicos o manuales que 
produzcan ruido o sonidos 
excesivamente fuertes, tales como 
vuvuzelas, silbatos, bocinas de aire, 
altavoces, etc. También están 
prohibidos los calentadores para 
tambores. Los Organizadores del 
Evento pueden requerir a los 
Portadores de Boletos y/o Personas 
Acreditadas que dejen de usar 
dispositivos permitidos dentro del 
Estadio si el sonido emitido 
interfiere con las operaciones del 
evento o con el disfrute de otros 
Portadores de Boletos y/o Personas 
Acreditadas; 

monopodes et perches à 
égoportrait ; 

3.1.35. drones, systèmes d’aéronefs 
sans pilote à bord et tout autre 
appareil volant téléguidé ; 

3.1.36. jumelles volumineuses et autre 
équipement de grossissement 
optique (sauf en cas d’utilisation 
par des détenteurs de billet 
malvoyants), à l’exception des 
objectifs d’appareils photo non 
professionnels. 

  
Autres objets interdits 

3.1.37. Tout autre objet susceptible de 
compromettre la sécurité 
publique, d’être source de 
nuisance ou de porter préjudice 
à la réputation de la 
compétition, à l’entière 
discrétion des organisateurs de 
l’événement. 

 
3.2. Les détenteurs de billet accessibilité 

pourraient devoir apporter leur propre 
fauteuil roulant, triporteur ou 
quadriporteur pour accéder à certains 
stades. Pour toute question sur la 
disposition 3.2 du code, les détenteurs 
de billet sont invités à communiquer 
avec la FIFA par l’intermédiaire du 
www.FIFA.com/tickets. 
 

http://www.fifa.com/tickets


 20 

such as in respect of Accredited Persons 
acting in accordance with the applicable 
terms and conditions of their 
Accreditation, all persons entering, 
inside and exiting the Stadium must not: 
 

4.2.1. bring to, or store at, the 
Stadium any items prohibited 
under this Stadium Code of 
Conduct or any other applicable 
laws, policies and procedures; 

4.2.2. enter the field of play or areas 
immediately surrounding the 
field of play; 

4.2.3. throw objects, substances or 
liquids of any kind, in particular 
towards another person or in 
the direction of the field of play 
or the area surrounding the 
field of play; 

4.2.4. start a fire, release or throw 
fireworks, flares, guns, smoke 
bombs or other smoke devices, 
pyrotechnic devices, or other 
devices that produce similar 
effects; 

4.2.5. restrict, obstruct or block 
passages, gangways, staircases 
and streets, entrances and exits 
to the Stadium, access to 
seating areas and emergency 
exits, or obstruct or interfere 
with open zones to traffic, or 
otherwise act in a way that 

3.1.31.  Instrumentos que emitan láser, 
punteros láser o emisiones 
similares; 

3.1.32. Cualquier tipo de equipo de 
televisión y telecomunicaciones 
(incluyendo cámaras de video 
profesionales) u otro equipo 
profesional capaz de grabar sonido 
y video; 

3.1.33. Más de un juego de baterías 
adicionales o unidades recargables 
para cualquier dispositivo 
permitido bajo este Código de 
Conducta de Estadio. Se permite 
una (1) batería externa de energía 
personal por persona, que no 
supere los 12 cm x 17 cm (4.7 
pulgadas x 6.7 pulgadas); 

3.1.34. Cualquier tipo de soporte para 
equipo fotográfico y de video, tales 
como trípodes, monópodes y palos 
‘selfie’; 

3.1.35. Drones, sistemas de aeronaves no 
tripuladas y cualquier aeronave 
controlada remotamente; 

3.1.36. Binoculares grandes (excepto si 
son usados por Portadores de 
Boletos con discapacidad visual 
parcial) y otro equipo óptico de 
aumento, excepto lentes de 

3.3. À l’intérieur du stade, les détenteurs de 
billet accessibilité sont autorisés à 
utiliser un fauteuil roulant manuel ou 
électrique, un triporteur ou un 
quadriporteur. 
 

3.4. Nonobstant les dispositions de la 
présente section 3, les organisateurs de 
l’événement se réservent l’ultime droit 
d’interdire tout objet apporté au stade 
ou introduit dans celui-ci. Cette décision 
est définitive et doit être respectée. Les 
participants, détenteurs de billet ou 
personnes accréditées qui ne respectent 
pas cette décision peuvent se voir 
refuser l’entrée au stade ou en être 
expulsés. 
 

4. Comportement au stade 
 

4.1. Sauf autorisation expresse des 
organisateurs de l’événement, s’il y a 
lieu, par exemple pour les personnes 
accréditées agissant conformément à la 
mission pour laquelle elles sont 
accréditées, toutes les personnes qui se 
trouvent dans le stade, qui y entrent ou 
qui en sortent doivent : 
 

4.1.1. se comporter d’une manière qui 
ne cause pas de tort, de 
blessure, de danger, 
d’obstruction visuelle injustifiée, 
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could cause crowding in a 
manner that creates a risk of a 
stampede or public disturbance; 

4.2.6. access, or facilitate access for 
others to, areas that are closed 
to the public or to which access 
is not authorised to Ticket 
Holders or under the terms and 
conditions of Accreditation, such 
as Stadium operations rooms, 
VIP and hospitality facilities, 
press rooms, etc.; 

4.2.7. engage in any anti-social 
behaviour, promote any violent, 
intimidating, threatening or 
damaging behaviour, or behave 
in such a way oneself, or 
demonstrate tendency to 
behave oneself in a violent, 
indecent, threatening and 
harmful manner or one that 
may disturb the public order or 
cause offence to a reasonable 
person; 

4.2.8. act in a manner that may be 
perceived as dangerous, 
provocative, threatening, 
offensive and/or discriminatory 
or may cause a person to fear 
for their safety; 

4.2.9. intimidate, bother, harass 
physically, sexually and /or 
mentally abuse any other 

cámaras fotográficas para uso no 
profesional. 
 

Otros Artículos Prohibidos 
 

3.1.37. Cualquier otro objeto que, a criterio 
exclusivo de los Organizadores del 
Evento, pueda comprometer la 
seguridad pública, causar molestias 
y/o dañar la reputación de la 
Competición. 

 
3.2. Dependiendo del Estadio, los 

Portadores de un Boleto de 
Accesibilidad pueden estar obligados a 
traer su propia silla de ruedas o scooter 
de movilidad para poder acceder al 
Estadio. Para cualquier consulta 
relacionada con esta Cláusula 3.2, los 
Portadores de Boletos de Accesibilidad 
deben contactar a la FIFA a través de 
www.FIFA.com/tickets. 

 
3.3. Dentro del Estadio, los Portadores de 

Boletos de Accesibilidad tienen 
permitido el uso de sillas de ruedas 
manuales o eléctricas, o scooters de 
movilidad de tres o cuatro ruedas. 

 
3.4. Sin perjuicio de los términos 

establecidos en esta Sección 3, los 

d’inquiétude ou de 
désagrément à autrui et qui ne 
cause aucun dommage 
matériel ; 

4.1.2. suivre l’ensemble des consignes 
données par les organisateurs 
de l’événement, la police ou les 
services d’urgence ; 

4.1.3. accéder uniquement aux zones 
du stade auxquelles leur billet 
leur autorise l’accès ou aux 
zones du stade déterminées par 
la fonction pour laquelle elles 
sont accréditées. Ces personnes 
doivent accéder à ces zones 
uniquement par la ou les 
entrées désignées, sauf 
instruction contraire des 
organisateurs de l’événement ; 

4.1.4. libérer leur siège désigné ou 
celui qu’elles occupent si les 
organisateurs de l’événement le 
leur demandent pour des 
raisons de sûreté et de sécurité ; 

4.1.5. trier et jeter correctement leurs 
déchets, en utilisant le système 
de bacs multiples mis à leur 
disposition au stade (le cas 
échéant) ; 

4.1.6. prendre des mesures 
raisonnables pour informer les 
organisateurs de l’événement, 
la police ou les services 
d’urgence de tout accident 

http://www.fifa.com/tickets
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person, including players and 
officials involved in the Match; 

4.2.10. create or do any act that can 
pose any threat to life to oneself 
or others, or hurt or injure any 
person in any way; 

4.2.11. stand on seats in the spectator 
areas or unreasonably obstruct 
the view of Ticket Holders in any 
way, including standing in 
Stadium areas reserved for 
spectators with disabilities and 
limited mobility; 

4.2.12. climb structures and 
installations prohibited for 
general use, such as closed 
fences, walls, wire fences, 
barriers, light poles, camera 
platforms, trees, pools or roof 
tops; 

4.2.13. use clothing or other items to 
conceal the face or obstruct the 
person’s identity, other than 
face masks worn for health or 
medical purposes, or national, 
cultural and religious headwear; 

4.2.14. curse or chant in a political, 
offensive and/or discriminatory 
manner or use foul or abusive 
language or obscene gestures; 

4.2.15. act in an offensive or obscene 
manner by streaking, flashing, 
removing items of clothing or 
otherwise remain in a state of 

Organizadores del Evento se reservan el 
derecho final de decidir si un artículo 
traído al Estadio o dentro del mismo 
está prohibido, y cualquier decisión al 
respecto deberá ser respetada. Los 
Asistentes, Portadores de Boletos o 
Personas Acreditadas que no cumplan 
con la decisión final de los 
Organizadores del Evento pueden ser 
rechazados en el acceso o ser retirados 
del Estadio. 

 
4. Comportamiento en el Estadio 
 
4.1. A menos que estén expresamente 

autorizadas por los Organizadores del 
Evento, cuando corresponda (por 
ejemplo, en el caso de Personas 
Acreditadas que actúan conforme a los 
términos y condiciones aplicables a su 
Acreditación), todas las personas que 
ingresen se encuentren dentro o salgan 
del Estadio deben: 

 
4.1.1. comportarse de una manera 

que no cause daño, lesión, 
peligro, obstrucción innecesaria, 
alarma o molestia a otros, y que 
no cause ningún daño a la 
propiedad; 

s’étant produit dans le stade ou 
ses environs immédiats ou de 
tout dommage matériel au 
stade dont elles auraient eu 
connaissance. 
 

4.2. Sauf autorisation expresse des 
organisateurs de l’événement, s’il y a 
lieu, par exemple pour les personnes 
accréditées agissant conformément à la 
mission pour laquelle elles sont 
accréditées, toutes les personnes qui se 
trouvent dans le stade, qui y entrent ou 
qui en sortent ne doivent pas : 
 

4.2.1. apporter ou entreposer au 
stade un objet interdit par le 
code ou par toute loi, politique 
ou procédure applicable ; 

4.2.2. s’aventurer sur le terrain ou 
dans la zone qui l’entoure ; 

4.2.3. jeter des objets, des substances 
ou des liquides de quelque sorte 
que ce soit, notamment en 
direction d’une autre personne, 
du terrain ou de ses abords ; 

4.2.4. allumer un feu ou allumer ou 
lancer des feux d’artifice, fusées 
éclairantes, bombes fumigènes 
ou autres articles fumigènes, 
engins pyrotechniques ou tout 
autre objet produisant un effet 
similaire ; 
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undress or reveal intimate body 
parts. For the avoidance of 
doubt, body tattoos and body 
paint do not constitute clothing. 

4.2.16. be visibly under the influence of 
alcohol, narcotics or any 
narcotic substance. Alcohol may 
only be consumed in 
moderation, in strict accordance 
with any additional alcohol 
consumption rules imposed by 
the Event Organisers and always 
in accordance with the 
applicable laws for the locations 
where the respective Stadiums 
are located with respect to age 
limits and other restrictions. 
Alcohol must not be offered to 
persons under the legal 
drinking age (note, if there are 
reasonable grounds to believe 
that someone is intoxicated as a 
result of alcohol and/or drug 
consumption, that person may 
be refused certain services and 
may be refused access to, or 
removed from, the Stadium); 

4.2.17. relieve themselves in any place 
other than a designated toilet, 
or litter in the Stadium by 
dropping objects such as trash, 
packaging, empty containers, 
etc.; 

4.1.2. seguir todas las instrucciones 
dadas por los Organizadores del 
Evento, la policía u otros 
funcionarios o agentes de los 
servicios de emergencia; 

4.1.3. acceder únicamente a las zonas 
del Estadio permitidas por su 
Boleto, o a las zonas 
determinadas por la función 
para la que tienen una 
Acreditación, y deben acceder a 
estas zonas únicamente por 
la(s) entrada(s) designada(s), 
salvo que los Organizadores del 
Evento indiquen lo contrario; 

4.1.4. desocupar su asiento asignado 
u ocupado si así se lo solicitan 
los Organizadores del Evento 
por motivos de seguridad; 

4.1.5. desechar los residuos 
correctamente, conforme al 
sistema de separación de 
residuos múltiples 
proporcionado en el Estadio (si 
dicho sistema está disponible en 
el Estadio); y 

4.1.6. tomar medidas razonables para 
informar a los Organizadores 
del Evento, a la policía o a otros 
funcionarios de servicios de 
emergencia si tienen 

4.2.5. restreindre, obstruer ou bloquer 
la circulation dans les voies 
d’accès, les allées, les escaliers, 
les entrées ou les sorties du 
stade ou les rues y menant, ou 
l’accès aux gradins ou aux 
sorties de secours, ni entraver 
les zones ouvertes à la 
circulation ou entreprendre des 
actions pouvant engendrer des 
mouvements de foule ou autres 
troubles à l’ordre public ; 

4.2.6. accéder à des zones fermées au 
public ou dont l’accès n’est pas 
autorisé aux détenteurs de billet 
ou en vertu des conditions 
d’accréditation, ou faciliter 
l’accès d’autres personnes à ces 
zones, notamment les salles des 
opérations, les salons VIP, les 
installations d’hospitalité et les 
salles de presse ; 

4.2.7. se comporter de manière 
antisociale, encourager ou 
adopter tout comportement 
violent, intimidant, menaçant ou 
nuisible, ou montrer une 
tendance à se comporter d’une 
manière violente, indécente, 
menaçante, nuisible ou 
susceptible de troubler l’ordre 
public ou d’offenser toute 
personne raisonnable ; 
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4.2.18. smoke, vape or use any tobacco 
products as well as any 
electronic smoking device 
anywhere other than within 
outdoor designated smoking 
areas if they have been made 
available at the Stadium and 
otherwise provided that 
applicable medical and safety 
protocols permit such activity; 

4.2.19. damage vegetation, gardens, 
landscaping, cultural or natural 
heritage sites; 

4.2.20. use devices that generate 
excessive noise or that interfere 
with the playing or viewing of 
football matches, excluding 
devices approved by the Event 
Organisers as being intended 
for expressing support for 
football teams and players 
participating in the Competition; 

4.2.21. practise any other conduct or 
organise such conduct that may 
interfere with the comfort, 
safety or enjoyment of the 
Competition for any other Ticket 
Holder, Accredited Person, 
player or Match official, or that 
may disrupt the sporting nature 
of the Competition; 

4.2.22. disrupt or interfere with the 
operation of Stadium utilities, 
including power supply, lighting 

conocimiento de un accidente 
dentro o en las inmediaciones 
del Estadio, o de cualquier daño 
causado a alguna propiedad del 
Estadio. 

 
4.2. A menos que estén expresamente 

autorizadas por los Organizadores del 
Evento, cuando corresponda (por 
ejemplo, en el caso de Personas 
Acreditadas que actúan conforme a los 
términos y condiciones aplicables a su 
Acreditación), todas las personas que 
ingresen, se encuentren dentro o salgan 
del Estadio no deben: 

 
4.2.1. llevar al Estadio o almacenar en 

él ningún objeto prohibido 
conforme a este Código de 
Conducta de Estadio o cualquier 
otra ley, política o 
procedimiento aplicable; 

4.2.2. ingresar al terreno de juego o a 
las áreas inmediatamente 
circundantes al mismo; 

4.2.3. lanzar objetos, sustancias o 
líquidos de cualquier tipo, en 
particular hacia otra persona o 
en dirección al terreno de juego 
o a su zona circundante; 

4.2.8. agir d’une manière pouvant être 
perçue comme dangereuse, 
provocatrice, menaçante, 
offensante ou discriminatoire 
ou susceptible de faire craindre 
autrui pour sa sécurité ; 

4.2.9. intimider, importuner, harceler 
physiquement ou 
psychologiquement ou agresser 
sexuellement toute personne, y 
compris les joueurs et officiels ; 

4.2.10. mettre en danger leur propre 
vie ou celle d’autrui, ou blesser 
autrui de quelque manière que 
ce soit ; 

4.2.11. se mettre debout sur les sièges 
des zones réservées aux 
spectateurs ou obstruer de 
manière déraisonnable la vue 
des détenteurs de billet de 
quelque manière que ce soit, y 
compris en restant debout dans 
les zones du stade réservées 
aux spectateurs en situation de 
handicap ou à mobilité réduite ; 

4.2.12. escalader des structures ou 
installations interdites au public 
telles que des clôtures, murs, 
grillages, barrières, 
lampadaires, plateformes de 
caméras, arbres, bassins ou 
toits ; 

4.2.13. utiliser des vêtements ou 
d’autres articles pour dissimuler 
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(including emergency lighting), 
ventilation, water supply, 
sewerage, air conditioning or 
any other systems; 

4.2.23. secure/fix flags, banners or 
posters to surfaces of structures 
and installations at the Stadium, 
cover CCTV cameras or air 
conditioning systems, place 
flags, banners or posters on the 
pitch-side perimeter walls 
(unless permitted otherwise by 
the Event Organisers), or 
otherwise use flags for any 
reason other than in a festive 
and friendly manner. Upon the 
request of the Event Organisers, 
Ticket Holders must 
immediately remove, stop 
demonstrating and/or permit 
the confiscation of any flags, 
banners or posters; 

4.2.24. write, paint or post anything on 
structural elements, 
installations or passages; 

4.2.25. possess, use, display, 
disseminate, promote or 
transmit any materials 
(including but not limited to 
banners, flags, fliers, apparel 
and other paraphernalia) of a 
political, offensive and/or 
discriminatory nature, 
containing wording, symbols or 

4.2.4. encender fuego, activar o lanzar 
fuegos artificiales, bengalas, 
armas, bombas de humo u otros 
dispositivos de humo, 
dispositivos pirotécnicos u otros 
dispositivos que produzcan 
efectos similares; 

4.2.5. restringir, obstruir o bloquear 
pasillos, corredores, escaleras y 
calles, entradas y salidas del 
Estadio, acceso a las zonas de 
asientos y salidas de 
emergencia, o interferir con las 
zonas de libre circulación, o 
actuar de manera que cause 
aglomeraciones que generen 
riesgo de estampida o 
alteración del orden público. 

4.2.6. acceder, o facilitar el acceso a 
otros, a áreas que están 
cerradas al público o a las que 
no está autorizado el acceso 
para los Portadores de Boletos o 
según los términos y 
condiciones de la Acreditación, 
tales como salas de operaciones 
del Estadio, áreas VIP y de 
hospitalidad, salas de prensa, 
etc.; 

4.2.7. participar en cualquier 
comportamiento antisocial, 

leur visage ou masquer leur 
identité, à l’exception des 
masques portés à des fins 
médicales ou sanitaires et des 
couvre-chefs nationaux, 
culturels ou religieux ; 

4.2.14. prononcer des jurons ou 
entonner des chants à caractère 
politique, offensant ou 
discriminatoire, tenir des propos 
injurieux ou grossiers ou 
commettre des gestes 
obscènes ; 

4.2.15. se comporter de manière 
offensante ou obscène en 
courant nues, en exposant des 
parties intimes de leur corps, en 
se dévêtant ou en demeurant en 
tenue indécente. Il est entendu 
que les tatouages et peintures 
corporelles ne constituent pas 
des vêtements ; 

4.2.16. être visiblement sous l’emprise 
de l’alcool ou de stupéfiants. 
L’alcool doit être consommé 
avec modération, dans le strict 
respect de toute règle 
supplémentaire imposée par les 
organisateurs de l’événement 
concernant la consommation 
d’alcool, et toujours 
conformément aux lois 
applicables dans le lieu où se 
trouve le stade quant à l’âge 
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any other attributes aimed at 
race, skin colour, ethnicity, 
national or social origin, gender 
identity and expression, 
disability, language, religion, 
political opinion or any other 
opinion, birth, wealth or any 
other status, sexual orientation 
or any other grounds; 

4.2.26. sell or offer to sell any goods or 
Tickets (in violation of applicable 
FIFA ticketing terms and 
location legislation), display, 
gather and/or distribute 
materials (including printed 
materials such as flyers, 
booklets and publications, 
advertising materials and 
apparel) or any objects 
whatsoever, raise funds or 
conduct other promotional or 
commercial activities without 
the prior written consent of FIFA 
or FIFA26 US (including 
demonstrating discernible 
brands or trademarks of legal 
entities or individuals for 
advertising purposes) nor 
conduct any other types of 
promotional or propaganda 
activities; 

4.2.27. solicit donations in cash or in 
kind (including but not limited 
to musicians, singers or 

promover un comportamiento 
violento, intimidante, 
amenazante o dañino, o 
comportarse de esa manera uno 
mismo, o mostrar una tendencia 
a comportarse de forma 
violenta, indecente, amenazante 
o perjudicial, o de una manera 
que pueda alterar el orden 
público o causar ofensa a una 
persona razonable; 

4.2.8. actuar de una forma que pueda 
percibirse como peligrosa, 
provocadora, amenazante, 
ofensiva y/o discriminatoria, o 
que pueda hacer que una 
persona tema por su seguridad; 

4.2.9. intimidar, molestar, acosar o 
abusar física, sexual y/o 
mentalmente de cualquier otra 
persona, incluidos jugadores y 
oficiales involucrados en el 
Partido; 

4.2.10. realizar o participar en cualquier 
acto que represente una 
amenaza para la vida propia o 
de otros, o que cause daño o 
lesiones a cualquier persona de 
cualquier forma. 

4.2.11. Ponerse de pie sobre los 
asientos en las áreas para 

légal et aux autres restrictions. Il 
est interdit de proposer de 
l’alcool à des personnes n’ayant 
pas atteint l’âge légal de 
consommation (à noter que s’il 
y a des motifs raisonnables de 
croire qu’une personne est sous 
l’emprise de l’alcool ou de 
drogues, celle-ci peut se voir 
refuser l’accès à certains 
services ou au stade ou se faire 
expulser du stade) ; 

4.2.17. se soulager à tout endroit autre 
que les toilettes, ou jeter dans le 
stade des objets tels que des 
détritus, emballages ou 
récipients vides ; 

4.2.18. fumer, vapoter ou utiliser tout 
produit du tabac ou tout 
appareil électronique pour 
fumeurs ailleurs que dans les 
zones extérieures réservées à 
cet effet (si de telles zones ont 
été mises en place dans le 
stade) et à condition que les 
protocoles médicaux et de 
sécurité applicables autorisent 
cette activité ; 

4.2.19. endommager la végétation, des 
jardins, des aménagements 
paysagers ou des sites du 
patrimoine culturel ou naturel ; 

4.2.20. utiliser des appareils qui 
génèrent des bruits excessifs 



 27 

collectors of charitable 
donations at the Stadium 
surroundings or on Stadium 
premises) without written 
authorisation from the Event 
Organisers; 

4.2.28. conduct any activities relating to 
gambling, betting or court 
siding, including wagering of 
money or value-in-kind on an 
event and/or Match with an 
uncertain outcome; 

4.2.29. conduct any activities related to 
predicting or attempting to 
predict sport results for financial 
gain; 

4.2.30. relay and/or transmit, via 
mobile or other devices, the live 
Match scores or any other 
activity related to the 
Competition or information 
about Match activities that is 
announced via the public 
address system and/or giant 
screens located within the 
Stadium; 

4.2.31. practise any other activities that 
may compromise public safety 
and/or harm the reputation of 
the Competition, the Event 
Organisers or any public 
authorities in charge of safety, 
security and public order at the 
Stadium, as determined by the 

espectadores o bloquear de 
manera irrazonable la vista de 
otros Portadores de Boletos de 
cualquier forma, incluyendo 
estar de pie en áreas del Estadio 
reservadas para espectadores 
con discapacidades o movilidad 
reducida; 

4.2.12. trepar estructuras e 
instalaciones prohibidas para el 
uso general, tales como cercas 
cerradas, muros, vallas 
metálicas, barreras, postes de 
luz, plataformas de cámaras, 
árboles, piscinas o techos; 

4.2.13. usar ropa u otros artículos para 
cubrirse el rostro u ocultar la 
identidad de la persona, salvo 
mascarillas utilizadas con fines 
de salud o médicos, o prendas 
tradicionales, culturales o 
religiosas para la cabeza; 

4.2.14. maldecir o entonar cánticos de 
carácter político, ofensivo y/o 
discriminatorio, o utilizar 
lenguaje vulgar o abusivo, o 
gestos obscenos; 

4.2.15. actuar de manera ofensiva u 
obscena al desnudarse parcial o 
completamente, exhibirse, 
quitarse prendas de vestir o 

pouvant interférer avec le jeu ou 
gêner les autres spectateurs, à 
l’exception des appareils 
considérés par les organisateurs 
de l’événement comme étant 
conçus pour exprimer un 
soutien aux équipes et joueurs 
participant à la compétition ; 

4.2.21. adopter ou inciter tout autre 
comportement susceptible de 
nuire au confort, à la sécurité ou 
à l’expérience des détenteurs de 
billet, personnes accréditées, 
joueurs ou officiels prenant part 
à la partie, ou susceptible de 
perturber l’aspect sportif de la 
compétition ; 

4.2.22. perturber le fonctionnement 
des services publics du stade, 
notamment l’alimentation 
électrique, l’éclairage (y compris 
l’éclairage de secours), la 
ventilation, l’alimentation en 
eau, l’évacuation des eaux 
usées, la climatisation ou tout 
autre système ; 

4.2.23. apposer des drapeaux, 
bannières ou affiches sur les 
structures et installations du 
stade, couvrir les caméras de 
vidéosurveillance ou les 
systèmes de climatisation, 
apposer des drapeaux, 
bannières ou affiches sur les 
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Event Organisers in their 
discretion; 

4.2.32. take any photographs of any 
staff of Event Organisers or 
other security personnel 
wearing uniforms or any 
security procedures; 

4.2.33. commit any type of crime, in 
violation of applicable laws. Any 
violation of this prohibition shall 
be brought to the attention of 
the corresponding authorities.  

 
4.3. These lists of obligatory and prohibited 

actions and behaviour are not 
exhaustive. The Event Organisers 
reserve the right to make a final decision 
on whether any behaviour within the 
Stadium is prohibited, which must be 
respected. Ticket Holders or Accredited 
Persons who do not comply with the 
Event Organisers’ final decision may be 
refused entry to, or removed from, the 
Stadium. 

 
 

permanecer en estado de 
desnudez o mostrar partes 
íntimas del cuerpo. Para evitar 
dudas, los tatuajes y la pintura 
corporal no se consideran 
prendas de vestir. 

4.2.16. estar visiblemente bajo la 
influencia de alcohol, narcóticos 
o cualquier sustancia narcótica. 
El alcohol solo podrá 
consumirse con moderación, en 
estricta conformidad con las 
reglas adicionales sobre el 
consumo de alcohol impuestas 
por los Organizadores del 
Evento y siempre de acuerdo 
con las leyes aplicables en las 
localidades donde se 
encuentren los respectivos 
Estadios, en cuanto a límites de 
edad y otras restricciones. No se 
debe ofrecer alcohol a personas 
menores de la edad para 
consumirlo (nota: si existen 
motivos razonables para creer 
que alguien está intoxicado 
como resultado del consumo de 
alcohol y/o drogas, a esa 
persona se le podrá negar 
ciertos servicios, así como el 

murs d’enceinte côté terrain 
(sauf autorisation contraire des 
organisateurs de l’événement), 
ou utiliser des drapeaux d’une 
manière autre que festive et 
amicale. À la demande des 
organisateurs de l’événement, 
les détenteurs de billet doivent 
consentir immédiatement à 
retirer, à arrêter de brandir ou à 
se laisser confisquer tout 
drapeau, bannière ou affiche ; 

4.2.24. écrire, peindre ou apposer quoi 
que ce soit sur des éléments 
structurels, installations ou 
voies d’accès ; 

4.2.25. posséder, utiliser, afficher, 
disséminer, promouvoir ou 
distribuer tout article (y compris 
des banderoles, drapeaux, 
tracts, vêtements ou autres 
accessoires) de nature politique, 
offensante ou discriminatoire 
comportant des mots, des 
symboles ou tout autre attribut 
à caractère discriminatoire en 
fonction de la race, de la couleur 
de peau, de la nationalité, de 
l’origine ethnique ou sociale, de 
l’identité ou de l’expression de 
genre, d’un handicap, de la 
langue, de la religion, des 
opinions politiques ou autres, 
du statut au regard de la 
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acceso al Estadio o se le podrá 
pedir que lo abandone); 

4.2.17. Orinar, defecar o vomitar en 
cualquier lugar que no sea un 
baño designado, o tirar basura 
en el Estadio dejando caer 
objetos como desperdicios, 
envoltorios, envases vacíos, etc.; 

4.2.18. fumar, vapear o usar cualquier 
producto de tabaco, así como 
cualquier dispositivo electrónico 
para fumar, en cualquier lugar 
que no sea dentro de las áreas 
designadas para fumar al aire 
libre, si estas han sido 
habilitadas en el Estadio, y 
siempre que los protocolos 
médicos y de seguridad 
aplicables permitan dicha 
actividad; 

4.2.19. dañar la vegetación, jardines, 
paisajismo, sitios de patrimonio 
cultural o natural; 

4.2.20. usar dispositivos que generen 
ruido excesivo o que interfieran 
con el desarrollo o la 
visualización de los Partidos, 
excluyendo los dispositivos 
aprobados por los 
Organizadores del Evento que 
estén destinados a expresar 

richesse, de la naissance ou 
autre, de l’orientation sexuelle, 
ou pour toute autre raison ; 

4.2.26. vendre ou proposer de vendre 
des biens ou des billets (en 
violation des conditions 
d’utilisation des billets de la FIFA 
ou des lois locales), afficher, 
rassembler ou distribuer des 
articles (y compris des supports 
imprimés, comme des tracts, 
brochures et publications, et des 
articles ou vêtements 
publicitaires) ou des objets de 
quelque sorte que ce soit, 
collecter des fonds ou mener 
des activités promotionnelles ou 
commerciales sans le 
consentement écrit préalable de 
la FIFA ou de FIFA US 
(notamment en affichant 
visiblement des marques ou 
marques de commerce d’entités 
juridiques ou d’individus à des 
fins publicitaires), ou tout autre 
type de promotion ou d’activité 
de propagande ; 

4.2.27. solliciter des dons en espèces 
ou en nature (notamment en 
tant que musicien, chanteur ou 
représentant d’un organisme 
caritatif, sur les lieux du stade 
ou autour) sans autorisation 
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apoyo a los equipos y jugadores 
participantes en la 
Competencia. 

4.2.21. practicar cualquier otra 
conducta que pueda interferir 
con la comodidad, seguridad o 
disfrute de la Competencia para 
cualquier otro Portador de 
Boleto, Persona Acreditada, 
jugador o funcionario del 
Partido, o que pueda alterar la 
naturaleza deportiva de la 
Competencia; 

4.2.22. interrumpir o interferir con el 
funcionamiento de los servicios 
del Estadio, incluyendo el 
suministro eléctrico, la 
iluminación (incluida la 
iluminación de emergencia), 
ventilación, suministro de agua, 
alcantarillado, aire 
acondicionado o cualquier otro 
sistema; 

4.2.23. asegurar/fijar banderas, 
pancartas o carteles a las 
superficies de estructuras e 
instalaciones del Estadio, cubrir 
cámaras de CCTV o sistemas de 
aire acondicionado, colocar 
banderas, pancartas o carteles 
en los muros perimetrales del 

écrite des organisateurs de 
l’événement ; 

4.2.28. exercer toute activité liée aux 
paris et autres jeux d’argent, y 
compris en pariant de l’argent 
ou des prestations en nature sur 
l’issue d’un événement ou 
d’une partie ; 

4.2.29. exercer toute activité liée à la 
prédiction ou à la tentative de 
prédiction de résultats sportifs à 
des fins de gain financier ; 

4.2.30. relayer ou transmettre, via des 
appareils mobiles ou autres, les 
scores en direct ou toute autre 
activité liée à la compétition, ou 
encore des informations sur le 
déroulement de la partie 
annoncées via le système de 
sonorisation ou les écrans 
géants du stade ; 

4.2.31. exercer toute autre activité qui, 
de l’avis des organisateurs de 
l’événement et à leur entière 
discrétion, est susceptible de 
compromettre la sécurité 
publique ou de porter préjudice 
à la réputation de la 
compétition, des organisateurs 
de l’événement ou de toute 
autorité publique chargée de la 
sûreté, de la sécurité et de 
l’ordre public au stade ; 
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campo de juego (a menos que 
esté permitido lo contrario por 
los Organizadores del Evento), o 
usar banderas por cualquier 
motivo que no sea de manera 
festiva y amigable. A solicitud de 
los Organizadores del Evento, 
los Portadores de Boletos deben 
retirar inmediatamente, cesar la 
demostración y/o permitir la 
confiscación de cualquier 
bandera, pancarta o cartel; 

4.2.24. escribir, pintar o pegar 
cualquier cosa en elementos 
estructurales, instalaciones o 
pasajes; 

4.2.25. poseer, usar, mostrar, difundir, 
promover o transmitir cualquier 
material (incluyendo, pero no 
limitado a, pancartas, banderas, 
volantes, prendas y otros 
artículos) de carácter político, 
ofensivo y/o discriminatorio, 
que contenga palabras, 
símbolos o cualquier otro 
atributo dirigido a la raza, color 
de piel, etnia, origen nacional o 
social, identidad y expresión de 
género, discapacidad, idioma, 
religión, opinión política o 
cualquier otra opinión, 

4.2.32. prendre des photos du 
personnel des organisateurs de 
l’événement, du personnel de 
sécurité en uniforme ou de 
toute procédure de sécurité ; 

4.2.33. commettre tout crime allant à 
l’encontre des lois applicables. 
Toute violation de cette 
interdiction doit être signalée 
aux autorités concernées. 

 
4.3. Les présentes listes d’actions ou de 

comportements obligatoires et interdits 
ne sont pas exhaustives. Les 
organisateurs de l’événement se 
réservent le droit de décider qu’un 
comportement doit être interdit au 
stade. Cette décision est définitive et 
doit être respectée. Les détenteurs de 
billet ou personnes accréditées qui ne 
respectent pas cette décision peuvent se 
voir refuser l’entrée au stade ou en être 
expulsés. 
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nacimiento, riqueza o cualquier 
otro estatus, orientación sexual 
o cualquier otro motivo; 

4.2.26. vender u ofrecer a la venta 
cualquier bien o Boletos (en 
violación de los términos 
aplicables de venta de boletos 
de FIFA y la legislación local), 
exhibir, recopilar y/o distribuir 
materiales (incluyendo 
materiales impresos como 
volantes, folletos y 
publicaciones, materiales 
publicitarios y prendas) o 
cualquier objeto, recaudar 
fondos o realizar otras 
actividades promocionales o 
comerciales sin el 
consentimiento previo por 
escrito de FIFA o FIFA US 
(incluyendo demostrar marcas o 
logotipos visibles de entidades 
legales o personas para fines 
publicitarios), ni llevar a cabo 
ningún otro tipo de actividades 
promocionales o de 
propaganda; 

4.2.27. solicitar donaciones en efectivo 
o en especie (incluyendo pero 
no limitado a músicos, 
cantantes o recolectores de 
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donaciones benéficas en los 
alrededores del Estadio o dentro 
de sus instalaciones) sin 
autorización escrita de los 
Organizadores del Evento; 

4.2.28. realizar cualquier actividad 
relacionada con juegos de azar, 
apuestas o colocación de 
apuestas, incluyendo apostar 
dinero o bienes de valor sobre 
un evento y/o Partido con 
resultado incierto; 

4.2.29. realizar actividades relacionadas 
con la predicción o intento de 
predicción de resultados 
deportivos con fines de lucro; 

4.2.30. retransmitir y/o transmitir, a 
través de dispositivos móviles u 
otros, las puntuaciones en vivo 
del Partido o cualquier otra 
actividad relacionada con la 
Competencia o información 
sobre las actividades del Partido 
que se anuncien por el sistema 
de megafonía y/o pantallas 
gigantes ubicadas dentro del 
Estadio; 

4.2.31. practicar cualquier otra 
actividad que pueda 
comprometer la seguridad 
pública y/o dañar la reputación 
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de la Competencia, los 
Organizadores del Evento o 
cualquier autoridad pública a 
cargo de la seguridad, 
protección y orden público en el 
Estadio, según lo determinen a 
su discreción los Organizadores 
del Evento; 

4.2.32. tomar fotografías de cualquier 
personal de los Organizadores 
del Evento u otro personal de 
seguridad que use uniformes o 
de cualquier procedimiento de 
seguridad; 

4.2.33. cometer cualquier tipo de delito, 
en violación de las leyes 
aplicables. Cualquier violación 
de esta prohibición será 
reportada a las autoridades 
correspondientes. 

 
4.3. Estas listas de acciones y 

comportamientos obligatorios y 
prohibidos no son exhaustivas. Los 
Organizadores del Evento se reservan el 
derecho de tomar la decisión final sobre 
si algún comportamiento dentro del 
Estadio está prohibido, la cual debe ser 
respetada. A los Portadores de Boletos o 
Personas Acreditadas que no cumplan 
con la decisión final de los 
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Organizadores del Evento se les podrá 
negar la entrada al Estadio o se les 
podrá retirar del mismo. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  


